
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 
 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 
NEW OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm       
 
NUEVAS HORAS DE OFICINA 
Lunes a Viernes 8:00am a 6:00pm 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
     
 

 

  October 27th, 2024 



 

 

Thirtieth Sunday in Ordinary Time 1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - October 28, 2024 

7:00 am    † Salvador and Lorenza Hernández, † Pedro García, 
    † Marcela Magaña, † Lorinne Masanque 

Tuesday - October 29, 2024 

7:00 am   † Maria Castellanos, † Lorinne Masanque 
6:00 pm   † Marcela Magaña, † Maria Arias,  
   Salud de Rosa Orozco 

Wednesday - October 30, 2024 

7:00 am  † Lorinne Masanque 
6:00 pm  † Maria García, Cumpleaños de Cristina Guajardo 

Thursday - October 31, 2024 

7:00 pm   † Lorinne Masanque 
6:00 pm   † Martina Ramirez 

Friday - November 1, 2024 

7:00 am   † Lorinne and Conrado Masanque 
6:00 pm   Cumpleaños de Francisco Calderon 

Saturday - November 2, 2024 

4:30 pm  † Josefina Castillo, † Santos Guzmán,† Maria Saucedo, 
   Cumpleaos de Alberto González 
6:30pm   † José Duran, Lorinne and Conrado Masanque 

Sunday - November 3  2024 

7:00 am   † Bartola y Jesús Trujillo, † Josefina Carlos,   
   † Almas del Purgatorio 
9:00 am   † Alma Buenafe, Victoria Sepnio– Healing 
11:00 am  † Lorinne Manque 
1:00 pm    Cumpleaños de Perla Román, Evelyn Ramirez  
   y Citlaly Cuevas 
3:00 pm   † Erasmo Carmona, † Vidal Brambila,  
   Salud de Maryam Alonzo 
5:00 pm   Parishioners  
7:00 pm   † Vicente Velasco,  Salud de Jorge y Leticia Lopez, 
   Cumpleaños de Julia Hill 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Isabel Gutiérrez, 

Griselda Calderon 

Praying for our recently deceased  
Pedro García 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

Jer 31:7-9/Ps 126:1-2, 2-3, 4-5, 6 (3)/
Heb 5:1-6/Mk 10:46-52  
     

Eph 2:19-22/Ps 19:2-3, 4-5/Lk 6:12-
16  
 

Eph 5:21-33/Ps 128:1-2, 3, 4-5/Lk 
13:18-21 
 

Eph 6:1-9/Ps 145:10-11, 12-13ab, 13cd-
14/Lk 13:22-30  
 

Eph 6:10-20/Ps 144:1b, 2, 9-10/Lk 
13:31-35  
 

Rv 7:2-4, 9-14/Ps 24:1bc-2, 3-4ab, 5-
6/1 Jn 3:1-3/Mt 5:1-12a    
 

Wis 4:7-14/Ps 25:6, and 7b, 17-18, 20-
21/Rom 5:17-21/Mt 11:25-30   

Dt 6:2-6/Ps 18:2-3, 3-4, 47, 51 (2)/
Heb 7:23-28/Mk 12:28b-34         ©LPI  

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 
Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

30th Sunday in Ordinary Time 

Sts Simon and Jude, Apostles 

N/A 

N/A 

All Hallow’s Eve 

All Saints 

All Soul’s Day 

31st Sunday in Ordinary Time; Daylight 
Saving Time Ends; National Vocation 
Awareness Week                               ©LPi  

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel                                    Mk 10:  46—52  
 

As Jesus was leaving Jericho with his disciples and a sizable 
crowd, Bartimaeus, a blind man, the son of Timaeus, sat by 
the roadside begging. On hearing that it was Jesus of Naza-
reth, he began to cry out and say, "Jesus, son of David, have 
pity on me." 
And many rebuked him, telling him to be silent.  
But he kept calling out all the more, "Son of David, have pity 
on me." Jesus stopped and said, "Call him." 
So they called the blind man, saying to him, "Take courage; 
get up, Jesus is calling you." He threw aside his cloak, sprang 
up, and came to Jesus.  Jesus said to him in reply, "What do 
you want me to do for you?"  The blind man replied to him, 
"Master, I want to see."  Jesus told him, "Go your way; your 
faith has saved you."  Immediately he received his sight and 
followed him on the way.  
En aquel tiempo, al salir Jesús de Jericó en compañía de sus 
discípulos y de mucha gente, un ciego, llamado Bartimeo, se 
hallaba sentado al borde del camino pidiendo limosna. Al oír 
que el que pasaba era Jesús Nazareno, comenzó a gritar: 
“¡Jesús, hijo de David, ten compasión de mí!” Muchos lo 
reprendían para que se callara, pero él seguía gritando 
todavía más fuerte: “¡Hijo de David, ten compasión de mí!”. 
Jesús se detuvo entonces y dijo: “Llámenlo”. Y llamaron al 
ciego, diciéndole: “¡Ánimo! Levántate, porque él te llama”. El 
ciego tiró su manto; de un salto se puso en pie y se acercó a 
Jesús. Entonces le dijo Jesús: “¿Qué quieres que haga por ti?” 
El ciego le contestó: “Maestro, que pueda ver”. Jesús le dijo: 
“Vete; tu fe te ha salvado”. Al momento recobró la vista y 
comenzó a seguirlo por el camino. 



 

 

Meditación  del Evangelio / Gospel  Meditation   2 
Trigésimo  Domingo del Tiempo Ordinario  

Evangelio Marcos 10: 46—52    
 

 “Están todos, ciegos y cojos, mujeres en cinta y con hijos, y forman una multitud, que vuelve para acá. 
Partieron en medio de lágrimas, pero los hago regresar contentos; los voy a llevar a los arroyos por un camino plano 
para que nadie se caiga” (Jeremías 30:8-9). Qué bien nos conoce Dios a lo largo de los siglos, ya que se presentan las 
mismas situaciones en la humanidad. Ciegos, enfermos, ansiosos de poder personal, de aplastar al más débil y 
vulnerable. El mundo llora, el mundo sufre, familias sin patria, sin hogar, guerras sin sentido nos llevan a la destrucción 
total. Sin embargo, la respuesta de Dios es la misma: ¡Alégrense, yo estoy siempre con ustedes, en sus penas y alegrías!  

Esto la sabía muy bien el ciego del camino de Jericó. Que animado por sí mismo, clamaba a Jesús con gritos de 
esperanza: “¡Hijo de David, ten compasión de mí! (Marcos 10:48). ¿Qué quieres que haga por ti?” (Marcos 10:50). 
Jesús también nos pregunta lo mismo a ti y a mí. Pidámosle que nos libre de la ceguera espiritual y de todas las cosas que 
nos atormentan. Es el perfecto momento de clamar a Él como el ciego Bartimeo. ¿Qué dices, lo harás? Hoy existe alguien 
que te calla para que no lo busques. Para que no asistas a la Eucaristía dominical. Para no cumplir los sacramentos y 
mandamientos. La fe salvó al ciego, y al instante pudo ver físicamente y siguió a Jesús por el camino, nos dice el 
Evangelio de hoy. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Thirtieth Sunday in Ordinary Time 

 Gospel Mark 10: 46—52   
 

  Near my house there is a school for the blind. Often, I see blind people learning how to navigate the world with 
only a walking stick, even on a busy street with roaring traffic. I’m amazed to see how adept and carefully they get around 
without sight. Nevertheless, often a sadness arises in me that he or she cannot see all the beautiful colors, images, and 
persons filling the world around them. Those days, I find myself deeply grateful for the basic privilege of sight.  
 
That’s part of why the mystery of Jesus as the sight-giver is so moving to me. This week, it’s wonderful how Bartimaeus 
the blind man is no longer content with his limitation and bellows out his desire for Jesus’ mercy. In beautiful simplicity, 
he cries out to the Lord, “Master, let me receive my sight.” Jesus quietly heals his sight. And off he goes, fully taking 
in the world around him. Imagine the delightful new way in which he is able to respond to the world.  
 
Like blind Bartimaeus and the courageous people in my neighborhood, we may be able to get around reasonably well in 
our daily lives. But we are blind to the gestures of heroic love of people close to us. We can’t see the desperate need of the 
hungry, thirsty, imprisoned, exploited, endangered, and so on, in our midst. We can’t see Jesus drawing near to us in so 
many ways, but he is. This Sunday let’s cry out to him: Lord have mercy on me! I want to see! And little by little — or 
perhaps in a flash — we’ll see once again, or perhaps for the first time.     
 
— Father John Muir           ©LPi 
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WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
All Souls 
 
Question: 
 
November is called the month of All Souls. More recently, it has been called the Commemoration of All the Faithful De-
parted. Can you tell us more about this feast and the remembrances of this month?  
 
Answer: 
 
November 2, the Commemoration of All the Faithful Departed, dovetails with November 1st, the feast of All Saints. The 
saints, our models of Christian living, are one with God in heaven. All the faithful departed are those who have died with 
hope and trust in a loving God who calls us to greater growth and development, even beyond death. This growth and de-
velopment occurs in a state of being that we have traditionally called purgatory. 
 

While the Western Church has emphasized the cleansing and purifying nature of purgatory, the Eastern Orthodox 
Church has emphasized the growth and development aspect of it. Today, belief in purgatory allows one who has died in 
Christ to continue growing and developing before meeting God face to face. God continually invites communion with 
these loved ones, but some feel the need to continue growing and developing before entering into full communion with 
God. 
 
 

These November feasts vividly remind us of the rich reality known as the communion of saints. This belief stresses the 
strong affirmation that the church is always one in Christ. Death does not sever any of the bonds that unite us in Christ. 
That is why it is a fitting practice to pray for the dead and to ask them to pray for us. Just as we do that for each other 
when we are alive, so, too, do we continue that bond and concern for each other even beyond death.  
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 
Todas las Almas 
 
Pregunta: 
 
Noviembre es llamado el mes de todas las almas. Más recientemente, se ha llamado Conmemoración de Todos los Fieles 
Difuntos. ¿Puedes contarnos más sobre esta fiesta y la conmemoración de este mes?  
 
Respuesta: 
 
El 2 de noviembre, la Conmemoración de Todos los Fieles Difuntos, coincide con el 1 de noviembre, la fiesta de Todos los 
Santos. Los santos, nuestros modelos de vida cristiana, son uno con Dios en el cielo. Todos los fieles difuntos son aque-
llos que han muerto con esperanza y confianza en un Dios amoroso que nos llama a un mayor crecimiento y desarrollo, 
incluso más allá de la muerte. Este crecimiento y desarrollo ocurre en un estado del ser que tradicionalmente hemos lla-
mado purgatorio. 
 
Mientras que la Iglesia Occidental ha enfatizado la naturaleza limpiadora y purificadora del purgatorio, la Iglesia Ortodo-
xa Oriental ha enfatizado el aspecto de crecimiento y desarrollo del mismo. Hoy en día, la creencia en el purgatorio per-
mite a quien ha muerto en Cristo seguir creciendo y desarrollándose antes de encontrarse con Dios cara a cara. Dios invi-
ta continuamente a la comunión con estos seres queridos, pero algunos sienten la necesidad de seguir creciendo y desa-
rrollándose antes de entrar en plena comunión con Dios. 
 
Estas fiestas de noviembre nos recuerdan vívidamente la rica realidad conocida como la comunión de los santos. Esta 
creencia enfatiza la fuerte afirmación de que la iglesia es siempre una en Cristo. La muerte no rompe ninguno de los lazos 
que nos unen en Cristo. Por eso es una práctica apropiada rezar por los difuntos y pedirles que recen por nosotros. Así 
como hacemos eso el uno por el otro cuando estamos vivos, de esa misma manera continuamos ese vínculo y preocupa-
ción por el otro incluso más allá de la muerte. 
 
Amén.                       

 

                          

 

                       ©LPi 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 

 
The Safety of Darkness 
 

 Leprosy and blindness and deafness — oh, my. The disabilities cured by Jesus in his public ministry really are 
quite something, aren’t they? Vividly symbolic and rich food for reflection. It just wouldn’t be the same if Jesus had cured 
eczema or athlete’s foot or compulsive nail-biting.  
 
Blind Bartimaeus, sitting by the side of the road, in particular captures my imagination. Because I have a confession to 
make, sometimes, I like to sit in the darkness, even though I know it isn’t very good for me. 
 
Well, listen: it’s just easier, isn’t it? You don’t have to care about or fix the problems you can’t see. No one expects you to 
rush to someone’s aid if you don’t see their injuries. The darkness is a good place to be, if you don’t feel very brave or very 
smart or very able.  
 
And when Jesus passes you by, if your whole world is darkness, it’s easy enough to pretend you just didn’t notice him at 
all.  
 
But Bartimaeus chose not to stay in his darkness. More than that, he cried out to be released from it, even when everyone 
around him told him to shut up. He was so persistent that he caught the notice of Jesus, and when he heard those words 
— “Take courage; get up, Jesus is calling you!” — what did he do? He didn’t stammer and run away. He had courage. He 
got up. 
 
It takes courage to ask for what you need to follow Christ. Because if you ask for it, you’ll get it. And then begins the terri-
fying, wonderful journey of discipleship — testifying to what you have seen. Life in the light, no longer sitting by the side 
of the road but on the road, journeying toward the greatest destination of all.  
 
“What do you want me to do for you?” Jesus asks us.  
 
Do we have the courage to answer him? 
 
(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 
La Seguridad de la Oscuridad 
  
 La lepra, la ceguera y la sordera, ¡oh, Dios mío! Las discapacidades curadas por Jesús en su ministerio público 
realmente son algo muy importante, ¿no es así? Vívidamente simbólicas y rico alimento para la reflexión. Simplemente 
no sería lo mismo si Jesús hubiera curado el eczema o el pie de atleta o el morderse las uñas compulsivamente.  
 
El ciego Bartimeo, sentado al costado de la carretera, en particular, captura mi imaginación. Debido a que tengo una con-
fesión que hacer, a veces, me gusta sentarme en la oscuridad, aunque sé que no es muy bueno para mí. 
 
Bueno, escucha: es más fácil, ¿no? No tienes que preocuparte o solucionar los problemas que no puedes ver. Nadie espe-
ra que corras a ayudar a alguien si no ves sus heridas. La oscuridad es un buen lugar para estar, si no te sientes muy va-
liente o muy inteligente o muy capaz.  
 
Y cuando Jesús pasa a tu lado, si todo tu mundo es oscuridad, es bastante fácil fingir que simplemente no lo notaste en 
absoluto.  
 
Pero Bartimeo decidió no quedarse en su oscuridad. Más que eso, clamó para ser liberado de ella, incluso cuando todos a 
su alrededor le decían que se callara. Era tan persistente que llamó la atención de Jesús, y cuando escuchó esas palabras: 
"Ánimo; ¡Levántate, Jesús te está llamando!", ¿qué hizo? No tartamudeó ni huyó. Tenía valentía. Se levantó. 
 
Se necesita valentía para pedir lo que necesitas para seguir a Cristo. Porque si lo pides, lo obtendrás. Y entonces comien-
za el aterrador y maravilloso viaje del discipulado, testificando de lo que has visto. La vida en la luz, ya no sentados al 
lado del camino, sino en el camino, viajando hacia el destino más grande de todos.  
 
"¿Qué quieres que haga por ti?" Jesús nos pregunta.  
 
¿Tenemos la valentía de responderle? 
 
                   ©LPi  
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SAINT OF THE WEEK  
 
Venerable Anne de Guigné 
 

Short Bio  
 
 Venerable Anne de Guigné (1911-1922) had a profound understanding of Jesus’ presence in the Holy Sacrament. 
She developed a strong personal relationship with Jesus, declaring that she loved to talk with “little Jesus.”  
 
Biography  
 
 Venerable Anne de Guigné (1911-1922) was born in Annecy-le-Vieux, Savoy, France to a wealthy 
family. She was the oldest child of four and by all accounts, a tyrant as a toddler. However, her early years were shad-
owed by the First World War. Her father was killed in action when she was just 4 years old. After her father’s death, to 
comfort her mother, she became kind and obedient in everything. 
Anne made her First Communion at just 6 years old, which at the time still required a special dispensation because she 
was so young. Anne had a profound understanding of Jesus’ presence in the Holy Sacrament. She developed a strong 
personal relationship with Jesus, whether in Mass, after Mass in prayer at the tabernacle, or at home, she declared that 
she loved to talk with “little Jesus.” The grace of these prayerful conversations gave her a deep understanding of the re-
ciprocal love between Jesus and his faithful.  
 
 When Anne was just 8 years old the first symptoms of the disease that would take her life appeared. 
But though her face was often disfigured from the pain, she offered her suffering as a sacrifice to God. She is attributed 
with saying, “we have many joys on earth, but they don’t last; the one that lasts is to have made a sacrifice.” 
 
 At just 10 years old, Anne died of meningitis. The cause for her sainthood was begun in 1932 and on 
March 3, 1990, she was declared venerable by Pope John Paul II. Venerable Anne de Guigné, pray for us! 

 
Venerable Anne de Guigné 
 
Biografia Abreviada: 
 
 La Venerable Anne de Guigné (1911-1922) tenía un profundo conocimiento de la presencia de Jesús en el Santísi-
mo Sacramento. Desarrolló una fuerte relación personal con Jesús, declarando que le encantaba hablar con el "pequeño 
Jesús". 
 

Biografía 
 

 La Venerable Anne de Guigné (1911-1922) nació en Annecy-le-Vieux, Saboya, Francia, en el seno de una familia 
acomodada. Era la mayor de cuatro hermanos y, según todos los indicios, una tirana cuando era pequeña. Sin embargo, 
sus primeros años se vieron ensombrecidos por la Primera Guerra Mundial. Su padre murió en combate cuando ella te-
nía solo 4 años. Después de la muerte de su padre, para consolar a su madre, se volvió amable y obediente en todo. 
 
 Anne hizo su Primera Comunión con solo 6 años, lo que en ese momento todavía requería una dispensa especial 
porque era muy joven. Anne tenía un profundo conocimiento de la presencia de Jesús en el Santísimo Sacramento. Desa-
rrolló una fuerte relación personal con Jesús, ya sea en la Misa, después de la Misa en oración en el tabernáculo o en ca-
sa, declaró que le encantaba hablar con el "pequeño Jesús". La gracia de estas conversaciones orantes le dio una com-
prensión profunda del amor recíproco entre Jesús y sus fieles.  
 
 Cuando Anne tenía tan solo 8 años aparecieron los primeros síntomas de la enfermedad que acabaría con su vi-
da. Pero, aunque su rostro a menudo estaba desfigurado por el dolor, ofreció su sufrimiento como sacrificio a Dios. Se le 
atribuye haber dicho: "tenemos muchas alegrías en la tierra, pero no duran; lo que perdura es haber hecho un sacrificio". 
 
 Con tan solo 10 años, Anne murió de meningitis. La causa de su santidad se inició en 1932 y el 3 de marzo de 
1990 fue declarada venerable por el Papa Juan Pablo II. ¡Venerable Ana de Guigné, ruega por nosotros! 
                                   
 
 
 
 
 
 
                        © LPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2024 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,500.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $33,161.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $99,174.22 
Donors/Donadores: 187 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 213.28% 
 
 

Thank you for your Donation! ¡Gracias por su Donación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

16 y 17 de Noviembre, 2024 
November 16th and 17th  2024 
 
 

 

 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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Announcements / Anuncios 19 

 
 
 
The Filipino Community of  
St. Joseph Catholic Church  
will be celebrating its annual  
tradition of “SIMBANG GABI” at 
the Rutilio del Riego Hall at 
6:30pm.   
 

Please come and join us!   
Everyone is invited!  

  
For more information, please call 
Melba Rey @ (951) 987-7301. 

SAVE	THE	DATE:	Saturday, December 14, 2024  
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Parish Information and Services - Información Parroquial y Servicios 11 
Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

Lord 
 

ENCOUNTER WITH THE CROSS 
 

 The journey of Lent brings us to an encounter with the 
cross. During Lent, we have been led more deeply into 
questions at the heart of our faith: Who is God? And who 
are we, the Church? The Gospel of Matthew indicates that, 
in the crucifixion, God’s true nature is most fully revealed 
in Jesus. In Jesus, God is the self-emptying One, who 
embraces humility and suffers rejection, as Paul tells the 
Philippians. God’s power is redefined, present not in 
coercion and violence, but in Jesus’ unbounded love. We 
the Church can learn who we are, the followers of the 
Crucified One, when we bear crosses that offer life and 
hope to the world. We more fully become the Church when 
we empty ourselves by sharing in others’ sufferings, 
rejecting violence, and taking risks for justice and 
reconciliation. Like Jesus, we may reveal God’s power as 
compassion and mercy. Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Rosa Ortega  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free Sexual Misconduct Hotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la Línea Directa de Conducta Sexual Inapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 
 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 
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